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Pedepar:

1. ¥ puceprauii npencTaBiaeHO pe3yibTaTH LOCiIKeHHs Ipobsiemu GpopmyBaHHS (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI
MalbyTHIX Nepeksanavis XyokHboi gitepatypu (PKMIIXJI) i3 3acTocyBaHHAM iHPOpMaLilTHO-KOMYHIKalliHUX
texHosoril (IKT), 30kpema, 06IpyHTOBaHO TEOPETUYHI Ta METOAWUYHI aCIIEKTH AOCiIKyBaHOI IPO6IEMY, BIleplIe
PO3p06JIEHO MOZIE/Ib 3a3HaY€HOI OCBITHBOI B3aeMOZi. PO3ryIsiHyTO 3MiCT 62a30BUX MOHSATS i3 IPOGIEeMaTHKU
PO3BiIKU: «KKOMIIETEHTHICTbY, «iHOPMaLiiHO-KOMYHIKaLliliHi TEXHOJIOTi», «(axoBa KOMIIETEHTHICTb».
3anpornoHOBaHO aBTOPChKE TIIyMadeHHs AeiHilliil: «paxoBa KOMIETEHTHICTh MallOyTHBOTO MepeKIafayda,
«(paxoBa KOMIIETEHTHICTb MaliOyTHBOTO MEPEKIAA4a Xy0KHbOI JliTEPATypr», «PaxoBa KOMIETEHTHICTD

MaibyTHBOTO MepeKyafaya XyJoKHbOI JIiTepaTypH i3 3aCTOCYBaHHIM iHQOPMaLiiHO-KOMYHIKAL[IHHUX TEXHOJIOTII».



[ToHsTTS «paxoBa KOMIETEHTHICTb MallOyTHBOTO NIEPEeKIafiada» PO3IJIsIAETbCS HAMU SIK aKTyaslbHA Ta BXKJIUBA OJ1S
ycniuHoi npodeciiiHoi AisibHOCTI MalOyTHIX NepeKaadiB KOMIIETeHTHICTh y ranysi 3HaHb 03 ['ymaHiTapHi HayKu
crieniasnibHocTi 035 ®inosoris cneujanizanii 035.041 'epmaHCchKi MOBU Ta JiTepaTypu (llepeKia, BKIIOYHO), Iepla —
aHriiceka Ha mocromy piBHi HPK. BeranosieHo, mo (paxoBa KOMIIETEHTHICTh MaliOyTHIX IepeKIaiayviB €
KOMIIETEHTHICTIO, IKa CKJIAZAEThCS 3: MOBHOTO; OCOOUCTICHOTO; LM(PPOBOro; AOCIiAHULIBKOTO; IEPEKIIaAALIbKOTO;
KyJIbTYPHOTO; TEKCTOTBIDHUI; CTPATETiYHOrO; rajy3€BOro; KOMyHiKaTUBHOTO; €KCTPAJIiHIBiCTUYHOTO KOMIIOHEHTIB.
CxapaKTeprn30BaHO IOJIOBHI IIepeBary BUKOPUCTAHHS iHPOpMalLiliHO-KOMYHIKalifHUX TEXHOJIOTIH y npoleci
¢dopmyBanHss QKMIIXJL: mpuBEpHEHHS Y TaKUi CIIOCIO yBaru 10 HaBYaHHS, YOMY Tepeflye OCUIeHHSI MOTUBALLii 10
OCBITHBOT'O MIPOLIECY; MOSKJIMBOCTI PO3KPUTTS TBOPYOTO MOTEHIIiaNy CTYAEHTIB IIJIIXOM CAMOPENPE3EHTYBAaHHS B
coljjia/IbHUX Meperkax; [1070JIaHHs IICUXO0JIOTIYHUX 6ap’epiB CIIiJIKyBaHHS, [10BS13aHUX i3 TPyAHOIIAMU
BYCJIOBJIIOBAHHS JYMKU Ha 3arajl; MOXJIABOCTi pOOOTH 3 aBTEHTUYHMMU [TPOEKTAMU 6€3M10CepeIHbO MOBOIO
OpwriHay, a TakoX 6e3MepemKOIHIM Ta IBUIKOLOCTYITHUM CIIIIKYBaHHSM i3 QaxiBUgMU-TIEpeKIafadamu;
MOXUIMBOCTSIMU NIPALIOBATH BifjajieHo, Y BJIACHOMY TE€MIIi, 3 IporpaMaMu Ta 3aCTOCYHKaMH, MifiibpaHumu
iHOMBiAyanbHO 1J151 KOKHOTO IICUXOTHUITY OKPEMOTO CTYZI€HTA TOILO. PO3p0671€HO CTPYKTYPHY OpraHisariiio
¢denomeny popmysanHss KMIIXII i3 3actocyBanHsm IKT Ta BUOKpeMIeHO KOMIIOHEHTH 1iiei CTPyKTypH, a came:
npodeciiiHui (BOJIOAiHHS iHO3EMHOIO MOBOIO HAa BUCOKOMY PiBHi; 3HaHHS Ta PO3yMiHHS METH U 3aBHAHb I1epeKIIaLy;
BMIiHHS €(eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATU TEXHIKM I1€PEKJIAy; BMiHHS 37ilICHIOBATH Pe3y/IbTaTUBHUM i HAAiHUI
noIyK indopmMatlii; BMiHHS MJIaHYBaTX CBOIO POOOTY; Nepef0adeHHs Ta BUPILIE€HHS NOTEHLTHMX IepeKIalalibKIX
notpe6; 06i3HAHICTb i3 PI3HMMU KaHPaMU Ta CTUJISIMU TEKCTIiB; HABUYKU PeJaryBaHHs TEKCTY), LU(PPOBUil
(indopmariiitna rpamMoTHICTb (HaBUYKHU po6oTH i3 cydacHumu IKT); BMiHHS cTBOpIOBATU CTpaTerii OLIyKy
iHgopmallii; BMiHHS 10 CaMOCTIIIHOT'O YCYHEHHSI HECKJIAJHUX HECIIPaBHOCTEN; MeliarpaMOTHICTh; KPUTUYHA OLIiHKa
iHopmallii; 3HaHHS MOA0 OCHOB 6€3ME€YHOr0 cepdiHry B Mepexi IHTEepHET), 0COOMCTICHN (YBa)KHICTB;
HaIlOJIETJIMBICTh; MOTUBALIiSl O BUKOHAHHS 3aBJIaHb; TOTOBHICTh 10 CAMOPO3BUTKY; CAMOOPraHi3alis Ta
CaMOJMCLUILIIHA; TOTOBHICTb 10 CAMOCTINHOI poOOTH; JIilepCTBO; HAMiMHICTb; OPraHi30BaHiCTh), KOMYHIKaTHBHUM
(3HaHHS OO0 Pe3yAbTATUBHOI CIIiBIPaLi 3 KJIiEHTaMU; TOTOBHICTb 0 pOOOTU B KOMaH[li; BiZITIOBia/IbHICTh; 3HAHHS
NepeKJIaalibKUX CTaHAAPTIB; 3HAaHHS NIE€PEeKJIaalibKOI €TUKM), KOTHITUBHUI (3HAHHS KyJIbTYPHOTO (POHY KpaiH,
3/Ha MOBU SIKUX BUKOHYETbCSI [1epeKal; 3HaHHS eHIMKIIONeJUYHOTO XapaKTepy; 3HaHHS aKTyaJIbHUX HOBUH;
3HAHHS 3 Pi3HOMaHITHUX TPeJMETHUX rajnysel) Ta GpaxoBUi XyLOXKHiN (BMiHHS 30€piraTy HalliOHAJIbHY
CcaMOOYTHICTb TBOPY; 3HaHHS, IIOB'$I3aHi 3 aBTOPOM i IOTO CTUJIEM; BOJIOAiHHS 3HAHHSIMU I0L0 HOPM I y3yCy MOB,
33IiSTHUX Y NTepeKJIazi; BMiHHS CTBOPIOBATH «OPUTiHAJIbHI» XyO>KHI 00pa3y; BMiHHS IIOPiBHIOBATY MOXJINBI peakuii
YUTa4yiB MOBM OPUTiHaNy 1 MOBU IEPEKJIANY Ta IPAarHeHHs [0 iX MaKCUMaJbHOIO HAOJIMKEHHSI; MaliCTEPHICTb
[IOETUYHOTO MOBJIEHHS; BepOaIbHE 30€PE’KEHHSI COLIiaIbHO-iCTOPUYHOIO CMUCILY; 00i3HaHICTD 3i crienu@ikoo
JIiTEepaTypHO-CTUILOBOTO MUCTELITBA; BMiHHS 1O CAMOBiJICTOPOHEHHSI B TEKCTI Nepekiany). [IpencraBieHo
neparoriyHy mopzesb 3actocyBaHHs IKT y dopmysanni @KMIIXJL. 3 meToro nudepeniialii HaB4aHHS epeKianayvis
Xy[LOXHbBOI JliTepaTypu po3pobJIeHO HaBYaIbHO-METOOUYHE 3a0€31eUeHHs aBTOPChKOro crelkypcey «Paxosa
KOMIIETEHTHICTD IlepeKazaya XyJ0KHbOI JiTepaTypu i3 3actocyBaHHAM IKT», 110 € eleMEHTOM BapiaTUBHOI
YaCTMHY HaBYAJIbHUX I1aHiB (HaxoBoi ninrorosku y 3BO nepeknanayiB XyZosKHbOI JliTepaTypu. ['0710BHOIO METOIO
CIIELIKYPCY BU3HAU€HO CTBOPEHHS 3aB/IaHb [IPAKTUYHOTO XapaKTepy (Ha [PYHTI ONpalloBaHHS JIEKLiiHOTO
Marepiainy), o crpuse GOpPMyBaHHIO He JINIIE TEOPETUYHUX, a ¥ IPAaKTUYHUX 3HaHb, YMiHb i HABUYOK
3acrocyBaHHs IKT sK y nepexkafaubKii AisIbHOCTI 3arajioM, TaK i y IepeKIafalbKii AisIbHOCTI XyL0KHBOTO

CIIpSAMYBaHHA.

2. The thesis presents the results of the research of the problem of forming the professional competence of future
translators of fiction using information-and-communication technologies, in particular, the theoretical and
methodological aspects of the researched problem are substantiated, the model of the specified educational
interaction was developed for the first time. The content of the main research concepts has been considered:
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“competence”, “information and communication technologies”, “professional competence”. The author’s
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interpretation of the definitions is offered: “professional competence of future translator”, “professional
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competence of a future fiction translator”, “professional competence of future fiction translator using information



and communication technologies”. The concept of “professional competence of future translator” is considered by
us as relevant and important for the successful professional activity of future translators - competence in the field
of knowledge 03 Humanities, specialty 035 Philology, specialization 035.041 Germanic languages and literatures
(including translation), the first language is English at the sixth level of the NQF. It has been established that the
professional competence of future translators is a competence that consists of: linguistic; personal; digital;
research; translation; cultural; text-creation; strategic; industry; communicative; extralinguistic components. The
main advantages of using information and communication technologies in the process of forming the professional
competence of future fiction translators are characterized: attracting attention to learning, which is preceded by
increased motivation for the educational process; opportunities to reveal students’ creative potential through self-
representation in social networks; overcoming psychological communication barriers associated with difficulties
in expressing opinions in general; the possibility of working with authentic projects directly in the original
language, as well as unhindered and quickly accessible communication with the original creators of modern works
of art; opportunities to work remotely, at one’s own pace, with programs and applications selected individually for
each individual student’s psychotype, etc. The structural organization of the phenomenon of the formation of
professional competence of future fiction translators using information and communication technologies has been
developed and the components of this structure have been singled out, namely: professional (proficiency in a
foreign language at a high level; knowledge and understanding of the purpose and tasks of translation; the ability
to effectively use translation techniques; the ability to perform effective and reliable information search; ability to
plan one’s work; ability to anticipate and solve potential translation needs; knowledge of different genres and styles
of texts; text editing skills); digital (information literacy (skills of working with modern ICTs); ability to create
strategies for information retrieval; ability to independently eliminate simple malfunctions; media literacy; critical
evaluation of information; knowledge of the basics of safe surfing the Internet); personal (attentiveness;
perseverance; motivation to perform tasks; readiness for self-development, self-organisation and self-discipline;
readiness for independent work; leadership; reliability; organisation), communicative (knowledge of effective
cooperation with clients; readiness to work in a team; responsibility; knowledge of translation standards;
knowledge of translation ethics), cognitive (knowledge of the cultural background of the countries from /into
whose languages the translation is performed; knowledge of an encyclopedic nature; knowledge of current news;
knowledge of various subject areas) and professional literary (the ability to preserve the national identity of the
work; knowledge related to the author and his /her style; knowledge of the norms and usages of the languages
involved in translation; the ability to create “original” literary images; ability to compare readers’ possible reactions
of the source and target languages and strive for their maximum approximation; poetic skills; the verbal
preservation of the socio-historical meaning of the text, knowledge of the specifics of literary and stylistic art;
ability to distance oneself in the translation text). The pedagogical model of using information and communication
technologies in formation of professional competence of future fiction translators is presented.
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NOJIITeXHIYHMM iHCTUTYT iMeHi Irops Cikopcekoro”

Kopg 3a €IPIIOY: 02070921

Micue3HaxoaKeHHS: npocrekt bepecrelicekuit, 6y, 37, Kuis, 03056, Ykpaina
dopma By1acHoOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Henbko [Ogig INeTpiBHa
2. Yulia P. Nenko

KBasidikanis: 1. nex. u., npodecop, 13.00.04

ImenTudikarop ORCID ID: 0000-0001-7868-0155

JoparkoBa iHdopmamist:

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOpI/I,I[H‘IHO'l' 0COOM: HaujoHambHuit YHIBEpCUTET LMBIILHOTO 3aXUCTY YKpaiHu
Kopg 3a €IPIIOY: 08571363

Micue3Haxoa>KeHHS: Bys. YepHuimeBchbka, 6y1. 94, Xapkis, XapkiBcbkuii p-H., 61023, Vkpaina

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepCcTBO HAA3BUYAHUX CUTYalill YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. JlJomatko €BreH OJyieKCaHAPOBUY
2. Yevhen O. Lodatko

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.02, 13.00.04
Imentudikarop ORCID ID: 0000-0002-4951-3259
JoparkoBa iHdpopmamist:

IloBHE HaliIMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0C00H: Yepkachkuii Hal[ioHaIbHUI yHiBepcuTeT iMmeHi Boryjana

XMeJIbHULIBKOTO

Kopg 3a €IPIIOY: 02125622

Micue3HaxoaKeHHS: oysbBap llleBuyenka, 6yz. 81, Uepkacu, Uepkacbkuii p-H., 18031, Ykpaina
dopma BracHOCTI: /lepxasHa

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aThKOBI:
1. Kynim Ipyna MukosaiBHa

2. Iryna M. Kulish

KBasigikamis: k. nen, 1., go,, 13.00.09
InenTudgikarop ORCID ID: 0000-0002-5375-5429
JoparkoBa iHdpopmamist:

IloBHE HaliIMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0C00H: UepKachkuii HallioHaIbHUI yHiBepcuTeT iMmeHi Boryjana

XMeJIbHULIBKOTO



Kopg 3a €IPIIOY: 02125622

Micue3Haxoa>KeHHS: Gybsap llleBuenka, 6y 81, Yepkacu, Uepkacbkuii p-H., 18031, Ykpaina
dopma ByacHOCTI: Jlepxkasna

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

VIII. 3aKkJIl04Hi BiZOMOCTi

BaacHe IlpizBume Im'st Ilo-6aTbKOBI Boek Osiena IaniBHa
TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpizBuine Im'sa I1o-6aTbKOBI Boek OsieHa IBaniBHa

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aciJaHHi
BiznoBigassHUI 3a MiATOTOBKY Bapnanum Orer Banepiiiosnd
00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

Peectpartop YkpIHTEI

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZaJIbHUM 32 peecTpallilo HayKOBOIi IOpuenko TeTsHa AHaTosiiBHA

OisIIBHOCTI




